TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27°nci Yasama Dénemi’nde Baskanliga sunulmus olan 2/4995, 5020, 4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738, 4244, 4245, 4857, 3057, 1538, 1584,2705, 3542, 3980, 4912 ve 3241 esas numarall
kanun teklifleri yenilenmisgtir.

Geregini saygilarimla arz ederim.
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T.C. CUMHURBASKANLIGI

Haziran
Sayt  :Z-90666677-599- 1606 LA 16 taurar 2073
Konu : Milletlerarasi andlagsmalarin

onaylanmasinin uygun bulunmasi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27’nci Yasama Doneminde Anayasa’nin 90’inci maddesi geregince onaylanmasi
uygun bulunmak lizere Baskanliginiza sunulan ancak sonuglandirilamayan ekli listede yer

alan milletleraras1 andlagmalarin onaylanmasinin uygun bulunmasi hususunda geregini
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbaskani

Ek: Liste
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSi BASKANLIGINA

Gelen Kagutlar Listesi’nde yayimlanan 834472 evrak numarah “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti ve Palau Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Hizmetleri Anlasmasi”min
onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI VE PALAU CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA HAVA HIZMETLERI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 22 Kasim 2019 tarihinde Nagoya’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti ve Palau Cumbhuriyeti Hikiimeti Arasinda Hava Hizmetleri Anlasmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan: yiirtit{ir.




T.C. CUMHURBASKANLIGI

Sayr 1 Z-90666677-599- 25 +3F

Konu : Anlasma 275 taem 2792

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

22 Kasim 2019 tarihinde Nagoya’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve
Palau Cumbhuriyeti Hiiklimeti Arasinda Hava Hizmetleri Anlagsmasi”m1 Anayasanin 90 inci
maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOG
Cumbhurbagkanm

Ek:
1- Anlagma (Tiirkce, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayili Kanunla tasdik olunan 7 Aralik 1944 tarihli
Sikago Milletlerarasi Sivil Havacilik Anlasmasinda ticari haklarin diizenlenmesi konusunda
bir mutabakata ulagilamamig, bu nedenle ticari haklann ikili sézlesmeler yolu ile
diizenlenmesi geregi dogmustur. Gerek Tiirkiye gerek diger devletler, 11 Subat 1946
tarihinde ABD ve Ingiltere arasinda imzalanan Bermuda Anlasmasina dayanarak ikili
anlasmalar tesis etmek yoluna gitmislerdir.

Ulkemizin cografi durumu ve uluslararast hava servislerinin iilkemizden gegmesinin
saglayacag: cikarlar g6z 6niinde tutularak, aym1 zamanda milli sivil havacilifimizi tesvik
etmek ve kalkindirmak amaci ile bugiline kadar birgok iilke ile hava hizmetleri/ulastirma
anlagmast imzalanmstir. Ulkemizin akdettigi bu anlagmalar Bermuda tipine uygun olup esas
olarak cergeve anlagma niteligindedir ve miitekabiliyet esasina dayanmaktadir.

Bu itibarla, “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Palau Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Hava Hizmetleri Anlasmas1” 22 Kasim 2019 tarihinde Nagoya’da imzalanmustir.

Tiirkiye ile Palau arasinda gelismekte olan iligkilere katkida bulunmak gayesi ile
imzalanan Anlagma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak sart1 ile iki
iilke arasinda hava seferlerinin yapilmasin1 6ngérmektedir.

S6z konusu Anlagma, iki lilke arasindaki ekonomi, kiiltiir ve turizm alanlarindaki
igbirliginin daha ileri bir diizeye getirilmesini saglamas1 bakimindan faydali bulunmaktadir.




TURKIYE CUMHURIYET] HUKOMETI
VE
PALAU CUMHURIYETI HUKUMET]I ARASINDA
HAVA HIZMETLER| ANLASMASI

ke Tafiiz HANGER
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Tirkiye Cumburiveti Hikiimeti ve Palau Cumhuriyeti Hikimeti bundan sonra
“Akit Taraflar” olarak nitelendirilecekierdir,

7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agian Uluslararas) Sivil Havacilik
Stziesmesine ve Uluslararast Hava Hizmetleri Transit Anlasmasina taraf
olarak,

Uluslararas: hava hizmetlerine lligkin firsatiann genigletimesini kolaylagtirmak
isteversk,

Etkin ve rekabetci uluslararas: hava hizmeterinin ekonomik bliyiimeyi, ficareti,
turizmi, yatinm ve tiketicierin refahint artturdiimin bilicinde olarak,

Hava araglanmin glveniiine karg: yapilan, kigilerin ve mulklerin emniyetini
tehdit eden, hava hizmetierini olumsuz etkileyen ve sivil havacihgin emniyeti
konusunda halkin guvenini sarsan eylemier ve tehiikeler konusundaki ciddi
endigelerini teyit ederek ve uluslararas: hava hizmetlerinde en st seviyede
emniyet ve giiveniifji sadlamay isteverek;

Kendi Ulkeleri arasinda ve disinda hava hizmetleri tesis elmek ve yiiriitmek
amaciyla bir anlagmaya varmay! arzu ederek,

ASAGIDAK] MADDELERDE ANLASMISLARDIR:




MADDE 1
TANIMLAR

Bu Anlagmanin amaci dodruitusunda, metin igerigi aksini gerektirmedigi
{akdirde:

"Havacilik Otoriteleri” terimi; Tiwkiye Cumhuriyeti igin, Ulagtirma ve Altyapi
Bakanlifj:, Sivil Havacilik Genel Maduruguni (SHGM), Palau Cumhuriyeti
igin Kamu Altyap, Sanayi ve Ticaret Bakanhjini veya bahse konu her ik
{ilke igin halihazuda bu otoritelere tevdi edilmig olan gorevleri yerine
getirmeye yetkili herhangi bir kurum veya kiglyi ifade etmekiledir;

b. “Anlasma” terimi bu Anlagmay, Eklerini ve buniarda yapilacak herhangi bir

degisikligi ifade etmekiedir;

Mutabik Kalman Hizmetler” terimi; belidenen hatlarda bu Anlagma
hikiimierine gore sunulabilecek uluslararasi hava hizmetlerini ifade
etmektedir;

“Ek* terimi; bu Anlasmanin Ekini veya bu Anlagmanin 24, maddesinin
(Istisareler ve Degisikiikier) hitkimleri dofrultusunda bu Ek Gzerinde
yapian degigikiikleri ifade etmektedir;

e. “Hava hizmet”, “uluslararasi hava hizmeti®, "havayolu” ve “trafik amaci

digindaki duraklama” terimieri, Sozlegmenin 96. maddesinde tanimianan
anlamiannda kullanimaktadsr;

*Kapasite” terimi,

- hava arac igin, bu hava arac: tarafindan hatta veya hattin belirli bir
xisminda taginabilen yiki veya,

-belirlenmis bir hava hizmeti igin; bu hizmette kullarulan hava aracinn
kapasitesinin, bu hava arac igin bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir
donemde isletilen frekans sayisi ile carpimins ifade etmektedir;

g. “Soziesme’ terimi; 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agian

Uluslararas: Sivil Havacilik Sozlesmesini ifade etmekte ve her iki Akit
Tarafca yuriirlage konmasi veya kabul ediimesi kosuluyla, Sozlegmenin
90. Maddesi altinda kabui edilen herhangi bir EXi ve 80. ve 4. maddeler
uyarinca Szlesmenin Eklerinde yapilan herhangi bir defisikigi
icermektedir;

. *Tayin edilen havayolu (havayoltan)” terimi, bu Anlagmanin 3. maddesi

{Tayin ve Yetkilendirme) uyannca tayin edilmig ve yetkilendirilmis
havayolunu (havayollarini) ifade etmektedir;

T o

“yer Hizmetleri” terimi; yolcu, kargo ve bagaj hizmetieri ve ikram tesgsfléxi w4

velveya hizmetleri de dahil olmak ancak buniarla st kalmamak kaﬁi}if |
gesitli hizmetlerin teminini ifade etm-e;kjtﬁec;iir; :

“JCAQ" terim; Uluslararas! Sivil HavaciliK Orglitant ifade etmekted

Sahika Déniz HANGER

~ Daire Bagkan
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fUéuzf:iﬂa‘a@sa hava tagimaciiii terimi, birden fazla Devietin {ilkesi
tizerindeki hava sahasimin kullamidiyy hava tagimaciifini  ifade
etmektedir,

“Dazafiamac havayolu” terimi; kod paylagimi vasitasiyla bagka bir
havayolu tarafindan igletilen bir hava arac ile hava tagimacii sunan
havayolunu ifade etmektedir,

. “Hat Cizelges!" terimi; bu Anlagmanin Fkinde yer aldiy sekliyle hava
tasimaciif hizmetlerinin sunulacagi hatlann gizelgesini ve bu Antagmanin
24, maddesinin (Istigareler ve Defigiklikler) hiikimieri dogruitusunda bu
hat gizelgesi Uizerinde yapiian degigikiikleri ifade etmektedir;

“Belidenen hatlar® ferimi, bu Anlagmanin Ekinde onaylanmig veya
onaylanacak hatlan ifade etmektediv;

“Yodek pargaiar” terimi, hava aracina yeriegtiriimek igin moloriann da dahil
oidufju gerekil yenileme veya tamir nesnelerini ifade etmekiedir,

“(Jeret tarifesi® terimi; bagiantih tim ulagim vasitalan da dahil olmak Gzere,
hava tagimach§inda, yolculann, bagajlanin velveya posta disindaki
kargolann taginmasi igin havayollan ve acenteleri tarafindan tahsil
edilecek her tlirli bilet icreti ile harglan ve sair giderleri ve bu bilet {icretleri
ile harglarn ve sair giderlerin 1abi oldugu sartiar ifade etmektedir;

“Uike” terimi; Stzlesmenin 2. maddesinde belirtiimig olan anlami haizdir,
“Trafi” terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postayi ifade etmekiedir;

“Olafjan teghizat” terim, ikmal malzemeleri ve ikarhlabilir nitelikieki yedek
pargalar ve malzemeier diginda, ilk yardim ve yagamsal iechizat da dahil
olmak iizere, ugus swasinda kuilamian tom malzemeleri ifade etmektedir;
Kullaniey  Gcretleri”  terimi,  bir Akit Tarafca digerine saglanan

navalimantarinin, seyrisefer tesislerinin ve figili diier hizmetlerin kuiiaﬂ%ﬁgﬂ%?i;{gw
icin tahsil edilen harglan ve Ucretier ifade etmektedir. PN

4
Y

i

(ol
MADDE 2 1s) q

HAKLARIN TANINMASI ey o

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin eimis oldugu havayo‘i!amuﬁ‘ﬁu_ v
Anlagma’'min EK Iinde belienen hatlar Gizerinde tarifell ulusiararas: hava
hizmetlerini icra edebiimeleri igin diger Akit Tarafa asaiuda belirtilen
haklan tanimaktad

, a. Difjer Akit Tarafin {ilkesi Lizerinden inig yapmaksizin ugma hakki,

‘ | b, Sozkonusu Gikede trafik digindaki amaglar igin duraklama hakki,

TR
‘k ¢ Uluslararas: trafigi birlikie veya birbirinden ayrt olarak if}di’n}?‘ek ve
a, aimak amaciyla bu Anlagmanin Ek I-'inde befirtilen hat igin figili ilkede

Daire Bagkani Y 25 |
DHGY:




1.
2.
3.
4.
7’ ﬁs“f%:*” g.n-ﬁ '§.

Vs - ‘%4;_7,5.. E

belirlenen nokialarda duraklama haikk,

d. Bu Aniasmada belittilen sair haklar.

Bu madde'nin {1.) fikrasinda yer verilen higbir husus, bir Akit Tarafin
havayoflarma, dijer Akit Tarafn Dlkesinde, bu difer Akit Tarafin
{ilkesindeki baska bir nokiaya Gicrel veya kira kargilig taginmak izere trafik
alma ayncah{: verdifi seklinde anlagilamaz.

~ MADDE3
TAYiN VE YETKILENDIRME

Her bir Akit Taraf, belirlenen hatlarda, mutabik kalinan hizmetleri igletmesi
amaciyla bir veya daha fazia havayolunu tayin etme hakkina sahip
olacakhir. Bu tayin, diplomatik kanallar aracthijiyla yazih bildirim yoluyia
gerpeklestirilecekir.

Stz konusi tayin bildiriminin tebellid ediimesi Gzerine, dijer Akit Tarafin
Havaciik Otoriteleri, bu maddenin (3.} ve {4.) fikralanina tabi olarak,
gereken igletme yetkisini geckmeksizin tayin edilen havayoluna
{havayoliarina) taniyacaktr.

Bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu
bir havayolunun (havayollanmin}, sozii gegen havaciik otoritelerince,
uwluslararasi hava hizmetlerinin igletimesinde normal ve makul bir gekilde
uygulanan, yirriiikieki kanunlanmin ve d{izenlemelerinin  sartlann
Stziesmenin hikiimierine uygun olarak sajladigin (sagladskiarint) temin
etmesini isteyebilecektir.

Her bir Akt Taraf, asafida belittilen koguliarn safjlandifindan emin
olamamas: haiinde, bu maddenin {2.) fikrasinda atifta bulunulan igletme
yetkilerini tanimays reddedebilecek veya tayin edilen havayolunun gw_;‘ ’
Anlasmamin 2. Maddesinde {(Haklann Taninmasi) belirlenen haiﬁgri“

kullanabilmesi igin birtalam gartlar uygulanmasing gerekli gorebiiecek] ;rj‘_;_

a. Tayinli havayolunun etkin kontroilinun, kuruldudu ve igyer merkég‘yg
da daimi ikametgahimn bulundugu tayin eden Gike tarafindsn
gerceklegtiriimesi; ve/veya, L

b. Buhavayolunu tayin eden Hikiimetin, bu Anfagmanin 13. madde:si{ade
{Havacibk Emniyeti) ve 14. maddesinde (Havaciiik Guvenlidi) belittilen
standartian saghivor ve uyguluyor clmasi.

Herhangi bir Akit Tarafca fayin edilen bir hava tastyicisimin miilkiyetinin
tamamirun veya blylik bir lasminin ve etkin kontrotiinGn her iki Akit tarafin
da ikili hava hizmetleri anlagmass akdetmemis oldugu bir deviete (Gglincl
bir {ikkeye) vefveya bu tir bir Devletin vatandaglanna ait olmasi ve bu
deviete iliskin gerekli trafik _Jaalsiggnin kargtikli olarak sunulmasi
durumunda, difjer Akit taraf @ ngQ Macisinin yetkisini veya iznini iptal
edebilecek, askiya alabilecgh I abilecektir.

Daire Baghan!
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e s, gerekmekiedir.
R

Bu sekilde tayin edilip yetkilendirimis bir havayolu, bu Aniagmanin 5.
Maddesindeki {Kapasite) ve 6. Maddesindeki {(Ucret Tarifeleri) huktimier
uyannca, sbz konusy hizmetle ilgili olarak izerinde mutabakata vanian bir
kapasitenin ve saptanmis bir Gcret tarifesinin ylirlriikie olmasi kosuluyla,
mutabik kahinan hizmetieri sunmaya istedi§i herhangi bir zamanda
baglayabilecektir.

] | MADDE 4
iSLETME YETKISININ IPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

Her bir Akit Taraf, agafidaki hallerde, diger Akit Tarafca fayin edilen
herhangi bir havayoluna verilmig bulunan isletme yetkisini iptal etme veya
bu havayolu tarafindan bu Anlasmanin 2. maddesinde (Haklarn
Tammmas!) belirtilen hakiann kullanidmasini askiya alma veya bu haklarn
kullanimasira yonelik olarak gerekli gordigil sartlan tatbik etme hakkina
sahip olacakhr:

a. Tayin edilen havaychinun etkin kontrolintin, tayin eden ke
tarafindan gerceklestiriimesine ve havayolunun igyeri meskezi ya da
daimi kametgahimn tayin eden filkede bulunduguna ve bu
havayolunun bu Ulkede kuruimus oldufuna kanaat gefirememesi
halinde, veya,

Séz konusu havayolunun bu haklan taniyan Akit Tarafin kanunlarina
ye diizenlemelerine uymamasi; veya

Séz konusu havayolunun bu Anlagmada belirtilen kogullara gore
igletiimemesi halinde.

Herhangi bir Akit Tarafga tayin edilen bir hava tagyicisinn midkiyetinin
tamaminin veya biyiik bir kismnin ve etkin kontroliiniin her iki Akit tarafin
da ikili hava hizmetleri anlagmasi akdetmemis oldufju bir deviete (liglincl
vir {ilkeye) velveya bu tiir bir Devietin vatandaglarina ait olmas) ve bu
deviete iligkin gerekli trafik haklarnmin kargiikh olarak sunulmasi
durumunda, dier Akit taraf bu hava tagiyicisinin yetkisini veya iznini iptal
edebilecek, askiya slabilecek veya smirlandirabilecektir.

Iptalin, askiya alma igleminin veya by maddenin (1.) fikrasinda belirtilen
hitkiimierin derhal uygulanmas: kanun ve yonetmeliklerin ihlalinin devam
etmesini Bnlemek apsindan zaruri dedilse, sbzU gegen hak, ancak diger
Akit Taraf Devietin havacilik otoriteleri ile istisare edildikten sonra
kullaniiabilecektir, Bu durumda istisarslerin, herhangi bir Akit Tarafin talep
tarihinden itibaren altrms (60) gilinlik bir slre igeﬁsindg basglamas:

DHGY- i
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MADDE S
KAPASITE

Akit Taraflarca tayin edilen havayoluna (havayoliarina) hava hizmetlerini
i Akit Tarafin iilkeleri arasinda yUristmeleri igin adil ve esgit dizeyde imkan
safjlanacaktr.

Belitenen hava hizmetlerinin herhangi bir Akit Tarafga tayin edilen
havayolu (havayollan) tarafindan igletitmesinde, ayni hatlann timinde
veya bir kisminda sundugu hizmetlerin haksiz yere etkilenmesini onlemek
amac ile, dijer Akit Tarafga tayin edilen havayclunun gikarlan dikkate
ahnacakhir,

Akit Taraflarca tayin ediimis havayollan tarafindan sunulan, mutabik
kalinan hizmetier, Akit Taraflann valandaglanmin belirlenen hatiardaki
ulagim ihtiyaglan ile yakindan ilintili olacak ve bu hava hizmetlerinin asli
amaci Akit Taraflarnn Ulkeleri arasinda yolcular ve posta da dahil olmak
Gizere kargo igin mevcut ve makul olarak beklenen ulagim ihtiyaglann
makul bir yik fakidrl fle kargilayacak bir kapasiteyi sajiamak olacaktyr.

Mutabsk kalinan hizmetierin iglefimesinde her bir Akit Tarafca tayin edilen
havayolu (havayollan) tarafindan safjlanacak toplam kapasite ve hizmet
frekanstar, soz konusy hizmetlerin sunuimasina baglanmadan once Akit
Taraflanin Havaciik Otoriteleri tarafindan kargilikh olarak belirlenecektir.
Baglangig asamasinda belirlenen hizmetlerin kapasite ve frekanslari s6z
kanusi otoriteler tarafindan zaman igerisinde gbzden gegirilebilecek ve
yeniden diizenienebilecektir. : .ot

_ MADDE 8
(ICRET TARIFELERI

RN

W .,E,_ LY
Her bir Akit Taraf kendi Gikesinde, kendi {ilkesinden veya iflkesi Uzerihggn’ . A

JU—

sumilacak uluslararast hava hizmetleri igin uygulanacak dcret tarifelerinin,
tayin edilen havayolian tarafindan, igletme maliyeti, makul bir kar oran ve
difjer havayoilarmin tarifeleri de dahil olmak Uzere iigiti tim etkenierin
dikkate alinmasi suretiyle makul sevivelerde belirlenmesine izin verecektir.
Akit Taraflarca midahale agafdaki hallerle simrhdar:

Makul olmayan dicilerdeki aynmet Ucret ve uygulamalan njemek;

Pazardaki hakim konumun kotlye kullanimasimdan kaynakianan ok
yitksek veya kisttiayici Geretlerden tiketicileri korumak; ve

Havayollanm dojrudan veya dolayh deviet sjbvansiyonundan veya
destefinden kaynaklanan suni olarak digik Gcretierden korumak.

Bu Maddenin {1) fikrasi uyannca pelirienen Gcret tarifeleri ile iigi!i olarak
herhangi bir Akit Taraica tayin edilen havayollarinin diger Akit Tarafin
havacihk oforitelerinden onay almas! gerekmemektedir.

ko Daniz HANGER
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_hakkindan feragat tazminat veya sair sartlar uygulayamaz. ;

Akit Taraflar, tayin ettikderi havayolunun (havayollannm) licret tarifelerini
tek baglarma veya herhangi bir diger havayolu veya havayollan ile birlikte
bﬁﬁﬁﬂerkeng diger Akit Tarafga tayin edilmis havayolu olan rakibini ciddi bir
bigimde zayiflatacak veya onu hat disi birakabilecek bir bicimde pazar
gliciini suiistimal etmesine izin vermeyecekiir. -‘

Akit Taraflar, Ocret tarifelerinin havayolu tarafindan belilenmesine iligkin
olarak asafiida belitilen uygulamalann daha yakindan incelenmesi
gerekebilecek, haksiz rekabet uygulamalan olarak deferlendirilebilecedi
hususunda mutabikthir:

a. Belilenen hatlardaki hizmeflerin  saglanabilmesi icin  gereken
maliyetleri timiyle kargiamayacak {cretlerin ve fiyatlann tatbik
edilmesi;

b. Sz konusu uygulamalann gegici olmak yerine sfireklilik arz etmesi;

c. Stz konusu uygulamalann dijer Akit Tarafin fayin etmis oldugu
havayolu (havayollar) tizerinde tnemli ekonomik etkileri olmasi ya da
bu havayolunu (havayollanm) ciddi sekilde zarara ugratmas; ve

d. Hattaki hakim konumun suiistimaline igaret eden davraniglar.

Havaciik Otoritelerinden herhangi birinin, difer Akit Tarafin tayin etmis
oldufiu havayolu tarafindan teklif edilen veya uygulanan Ucret tarifesinden
memnun olmamasi halinde, iclerinden herhangi birinin talebi (zerine,
havacilik otoriteleri sorunu istisare yoluyla ¢dzmeye caligacakiardir. Akit
Taraflardan herhangi birinin havacilik otoritesi higbir surette diger Akit
Tarafin havayolunun {cret tarifesinin yiririiige girmesini veya halihazirda
ylrGriikte bulunan dicret tarifesinin  uygulanmasmin  sirdGriimesin
Snlemek amacryla ek tarafly midahalede bulunmayacaktir,

Yukandaki hitkkimlere bakimaksizin, bir Akit Tarafga tayin edilen
havayollan, talep edilmesi halinde, difer Akit Tarafin Havaciik
Otoritelerine bu otoritelerin belirledigi sekil ve dilzen gergevesinde, lcret
tarifelerinin olusturuimasina dair bilgi verecektir.

Akit Tarafiardan higbiri, difer Akit Tarafga tayin edilen havayolianna,
kapasite, frekans veya trafifie iliskin olarak, bu Anlagmanin amag%a;ma
ters diigecek nitelikte riichan hakki zorunlulugu, ugus kotas), itiraz.

MADDE 7 ) B

VERGILER, GUMRUK HARCLARI VE DIGER UCRETLER
Bir Akit Tarafin tayin etmis olduju havayolunun ulusiararasi hawg's
hizmetlerinde isletilen hava aract ve bununla birlikte olagan teghizatlan, %
yedek parcalan {motorlar da dahii olmak (zere), yakit ve ya§ tedarikier]
{hidrolik yagdilar da dahil olmak (zere), hava arac ikmal malzemeleri (ugug
sirasinda yolculara ikram edilen veya sahg: yapilan yiyecek, ig;ecek,_alkoi,
sigara ve difjer Urlinter) diger Akit Tarafin Gikesine vansgta, bu taghazgﬂar

-,

Sah enlz HANGER
~Daire Bagkani
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ve iedarikler tekrar ihrac edilene veya bu Glke Ozerinden yapiacak
yolculugun bir kisminda kullanilana kadar hava aracinda kaimak kaydwla
her tirdl gimriik hare, denetieme {icreti ve diger harg veya vergilerden
muaf placakhr.

G&rgekiegtmaen hizmete iliskin tagima maliyetleri diginda, asa{da sayilan
maddeler de ilglii benzer harg ve vergilerden muaf tutulacaklir:

a. Akit Taraflardan herhangl birinin  (lkesinde, bu Akt Tarafin
otoritelerinin beliredigi sinirlar igerisinde kaimak kaydyla, herhangi bir
Akit Tarafin ulustararass  hizmetlerde pbulunan hava aracinda
xullaniimak izere stz konusu hava aracina alinan ikmal maizemeleri,

Diger Akit Tarafga tayin edien havayolu (havayollar) tarafindan
ylustararas hizmetierde kullamian hava aracinin bakim ve onarimi igin
herhang! bir Akit Tarafin Glkesine giren yedek parcaias {motoriar da
danil oimak Gizers) ve olagan havaciik techizaly,

Hava aracina alindiklan Akit Tarafin ilkesi tizerindeki uguglann bir
xisminda kultanilacak olsalar dahi, diger Akit Tarafga tayin edilen
havayolu tarafindan uluslararass hizmetlerde igletilen hava aracina
tedarik edilen yakit ve yaglar (hidrolik sivilar da dahil oimak Ozere),

Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun amblemini
tagiyan bastt bilet stokian, havayolu kongimentolan ve sair basili

materyaller ile tayin edilen havayols tarafindan yeniden ihrag edilene
kadar, ulusiararas) hizmetierde Kullanmak icin Gicretsiz dagitifan mutat
tanitum materyalleri. :

yYykanda {2) fikrada befirtilen malzemeler gimrik otoritelerinin denetimine
veya kontroline tabi olacaklir.

Herhang! bir Akit Tarahn hava aracinda bulundurulan olagan havaciik
techizat, yedek pargalar {motorlar da danil olmak Gzere), ikmal
malzemeleri, yakit ve yag stokian {hidrolik siwilar da dahil oimak Gzere) ile
sair techizat ve malzemeler dijer Akit Tarafin {ilkesine sadece o Uikenin
gimrik otoritelerinin onayl ile indirilebilir. Bu durumda, pbu techizat ve
malzemeler 86z konusu Akit Tarafin gimrik mevzuatin gbre yeniden ihrag
edilene veya sair gekillerde eiden cikartilana kadar s62 konusu otoritelerin
ghzetiminde futulacakiyr.

Depolama ve gimriklemeye fligkin hizmetler igin tarh edilen harglar Akit
Taraf Devietterin ulusal kanunlarna ve dlizenlemelerine uyg k
tahsil edilecektir. A5

Sahika Béniz HANGER
Daire Bagkan
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MADDE 8
TRANSIT GECIS

’Hef iki Akit Tarafin kanuniarina ve diizenlemelerine tabi olmak kaydiyla, bir
Akit Tarafin ikesinden dogrudan geciglerde, havalimaninin bu amagla aynlan
kismini terk etmemek kaydiyla yolcular, bagajlar, kargo ve posia, siddete,
hava korsanhifiina, narkotik ve psikotrop madde kacakgiigina karg: aiinan
havacilik givenligi onlemleri ve Ozei durumiar haricinde sadece basitlegtiriimig
i bir kontrole tabi tutulacakiardir. Bu tir bagajlar, kargo ve posia, glmrik
vergilerinden, dze! tikketim vergilerinden ve vangta sunulan hizmetlerin
maliyetierinden kaynakiananlar ciginda, benzer vergiler ile harg ve riilsumdan
muaf futulacakhr.

MADDE 9 ,
KULLANIC! JCRETLERI

Rir Akit Tarafin kendi Ulkesinde bulunan havalimaniari, havacilik glivenligi
kolayhkian ve diger ilgili koloyhidar ve hizmetler, diger Akit Tarafin tayin
edilmis havayolunun {(havayollarininj kuilsrumima, kullanim anlagmalannin
yapiidify tarib itibariyle benzer ulusiararass hava hizmetleri ile istigal eden
herhangi bir havayoluna saglanan en iyi koguilardan daha az avantajh
kogullaria sunulmayacaktir,

Bir Akit Tarafca tayin edilen havayolunun veya havayollarinin, her iki Akit

Tarafin ulusal yasa ve yonetmeiiklerine uygun bir sekilde, difer Akit

Tarafin lilkesinde kendisi tarafimdan pelilenmig yer hizmetlerini

ylriitmesine ve kendi tercihi dofjrufiusunda, yerel kanun ve ydnetmelikler

uyannca gerekli gbrliimesi halinde, tamamen ya da kismen, dier Akit

Tarafin yetkili makamiari tarafindan yetkilendirilmis herhangi bir acenteden
. saglanan yer hizmetlerini almasina izin verilecektir.

Havalimanlar, havacilik glveniigi tesisleri ve dijer ilgili tesisler ve
hizmetlerin diger Akt Tarafin layin ediimis havayolu {havayollari).«
tarafindan kullanim igin bir Akit Tarafin {ilkesinde uygulanan {crel;

harclar diier Akit Tarafin tayin edilmis havayoluna {havayoilafm%};fﬁq
icretiern ve harclann tarh edildigi tanih flibariyle, benzer u%uslafafasi%bﬁw
nizmetleri fle igtigal eden herhangi bir havayoluna saflanan en oiytr.
kosullardan daha az avantajli kogullarda tarh edilmeyecektir. S

S8z konusy hizmetlerden ve tesislerden faydalanan havayollan arasinda

veya pratikte mimkin olmas halinde, sz konusu havayollanni temsil

. eden kuruluglar arasinda gorismeler ve miizakereler yapimasini

Vi destekleyecekler ve tesvik edeceklerdir, Kullaniciar, degigiklikier

. yapiimadan once goriglerini nelinebiimelerini saglamak tzere, kulianici

creflerindeki her defjigiklik teklifi hakkinda mimkin oldugu kadar
iBnceden pilgilendirilecektir. - CoenTh

harglann belitenmesi ve tahsilat; adil ve esit olacaktir. Bu ticretley ve

Akit Taraftar, stz konusu iicretieri ve harglan tarh eden yetkili mercileri ile =

péniz HANGER
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o MADDE 10
YABANC! PERSONEL VE YEREL HiZMETLERE ERISiM

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu veya havayollar, difer Akit
Tarafin {iikesine girig, ikamet ve galigmayia ilgili kanun ve diizenlemsierine
uygun sekilde mutabik kalinan nizmetlerin isletimesi igin gerekli olan kendi
idari, ticari, satig, operasyonel, teknik ve dier uzman galiganiann diger
Akit Tarafin {dkesine getirme ve pulundurma hakkina sahip olacaktir.

Bu personel ihtiyagian, Akit Taraflarca tayin ediimis havayolunun veya
havayofianmn tercihleri  dogrultusunda  bu havayolunun  veya
havayoliarinin kendi personeli yasitasiyla veya difer Akit Tarafin Utkesinde
diger havayoliarma b {Gr hizmetler sunuimast konusunda yetkilendiriimig
herhangi bir kurulug, girket veya havayolu tarafindan sunulan hizmetlerden
ve personelden faydalanmak suretiyle kargilanabilecektir.

Bu temsilciler ve personel diger Akit Tarafin yuririiikieki yasalanna ve
diizeniemelerine 1ab clacakiardi, Her bir Akit Taraf bu yasalar ve
yonetmelikier dodruitusunda ve mitekabiliyet esasina tabi olmak kaydiyla,
gerekli galisma izinlerini, ziyarelg vizelerini veya benzeri dokimanian
gereksiz gecikmelere mahal yermeksizin, bu Madde'nin (1 ) fikrasinda
pelittilen temsilcilere ve personele temin edecektir.

. ___ WMADDE 11 ]
péViz DONUSIMO VE KAZANGLARIN TRANSFERI

Tayin edilen tUm navayollan, kendi tagimaciik belgelerini, difer Akit
Tarafin {lkesinde satig ofisleri veya tamamen kendi takdirlerinde olmak
kaydiyla, acenteleri arachifyla satma ve diizenleme hakkina sahip
olacaktiy. Sz konusu havayollan, sundukiar tagimacilik hizmetlerini
cevrilebilir para pirimleri Gizerinden velveya figiti Gkenin yere! para birimi
{izerinden satma hakkna sahip olacaklar ve bu tagimacilik hizmetleri
herkes tarafindan yukanda belirtilen para birimiers izerinden serbesice
satm alinabilecektir. ‘

Tayin edien havayollan irafifiin tagmnmasi ile ilgili olarak gstiendiklen
giderlerden arian gelirleri, talep etmeleri halinde, resmi doviz kuru
cavirarek Ulkelerine transfer etme hakkina sahip olacakilr. AKit
Taraflar arasinda sdemelerte iigiii ofarak uygun hitkimiere sahip i
anlagma akdediimemig ise, yukanda pelirtilen transfer, cevrilebiliy-pdra
pirimieri  Dzerinden ve yiririkteki  ulusal kanunlara ve kambiyo
diizenlemelering uygun gekilde gergemegiiﬂiacekﬂr.

Bu gelirlerin cevriimesing ve transferine cafi islemier igin sczﬂmus
gelirlerin gevriime ve transfer icin ibraz edildigi anda gegerli olan douE: (11 PRy
izerinden, herhangi bir siniriama getiriimeden izin verilecektir VeRHUNT: =
iglemier bankalar larafmdan __M;g;ﬁime ye transfer iglemierine

uyguianan {icrefler diginda hai-;sisab}gm veya harca tabi olmayacakl.

=
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4. Akit Taraflarca tayin edilen havayollan, tamamen kendi takdirlerinde olmak
kaydwla, yakit alimi da dahil olmak zere difer Akit Tarafin Glkesinde
astiendiklen yerel gidederi, yerel para wirimi {zerinden veya uiusal doviz
mevzuatina uygun olmak kaydiyla serbestce gevrilebilir bir para birimi
{izerinden 6deme hakkina sahip olacaklardir.

‘ _ MADDE 12
SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMAS!

Bir Akit Tarafga tanzim edilen veya gecerli ve halen gegerli olan ugusa
elveriglilik sertifikalan, yeteriilik sertifikalan ve lisansiar, bu sertifika veya
lisansiann fanzim edidigi veya gecerli sayildids kogullarn, Sikago
Soziegmesi uyannca belirlenen asgari standartiara esit seviyede veya
daha yitksek seviyede olmas kaydyla, mutabik kalinan hava hizmetlerinin
pelienen hatlarda  yUritoimess amaciyla  diger Akit Tarafga da
taniacakin. Ancak Akit Tarafiar, kendi {fkelerinin (zerinde yapian
uguslar ile iigil olarak kendi vatandaglanna dijer Akit Tarafca veya baska
pir Deviet tarafindan tanzim edilen veya gegerli kihinan yeterlilik
seriifikatann ve lisanslan tanimay! reddetme hakian sakh tutmaktadir.

2 Akit Taraflardan herhangi birinin havacilik otoriteleri tarafindan herhangi
bir kigiye veya tayin edilen bir havayoluna ya da mutabsk kalinan
nizmelerin yliritiimesinde kullaniian bir hava aracina yerilen ve yukanda
(1) fikrada atifia pulunutan lisans ve sertifikalaria ilgili imtiyaziar ve
kosgullar, Stozlegmeye uygun olarak belirlenen asgari standartiardan farkh -
hir standardin uygulanmasina izin veriyorsa ve bu fark konusunda
Uluslararas: Sivil Havacilik Orgiti'ne (JICAO) bagvuruda bulunulmug ise,
diger Akit Taraf, bu muallak uygulamanmn acikhija kavuglurulmasi
amaciyla havaciiik otoritelerinin istisarede bulunmasini talep edebilecektir.
Uygun bir anlagmaya var
maddesinin  {Igletme  Yetkisinin Iptali
uygutanmasna gerekge olugturacakbir.

MADDE13
HAVACILIK EMNIYETI

W 2
D
Y

1 Akit Taraflardan herhangi bin, diger Akit T
hizmetlerine, mirettebata, hava aracinad veya bunlann igletimesine iligkin
herhangi bir alanda henimsenmig bulunan emniyet standartiar ile ilgili

tony,,  Olarak herhangi bir zamanda istisarelerde pulunmay talep etme hakkina

o %, sahip olacaklir. Bu istigareler, talep tarininden itibaren otuz {30y glin
%ﬁsﬁﬂ@& gefg;emegjﬁaacekﬁr,

‘ . ‘!r‘ - - » » - -

% Bu istigareleri miiteakiben, Akit Taraflardan herhangl pirinin diger Akt
& .. Farafin bu maddenin {1.) fikrasinda pelirtilen hususiara sa;ngkm emniyet
Fstandartianni en azindan ijgiietieie, Sozlegme uyarninca belirlenen asgan

" standartiara esit sekidgfaidi @R ¥o uygulamadigin tespit stmes
. : Mwini ve asgari ICAO standartlarina

)

lamamasi durumu, bu Anlagmanin 4.
veya Askiya Alinmasi)® -
& ¢

R
arafca havacibik tesislerine ve - i

Y l.h"
Basbtig
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gygunﬂu@un safjlanmast igin atimas: gereken adimian dider akit Tarafa
bildirecek ve difjer Akit Taraf da miigtereken belirlenen siire igerisinde
gereken dizeltici onlemleri alacaktir. Belidenen slre icerisinde gerekli
dizeltici dnlemierin ahinmamasi, bu Aniasmanin 4. maddesinin {Isletme
Yetkisinin iptali veya Askiva Aimmasi) uygulanmasina gerekge
olusturacakir.

3. Soziesmenin 16. maddesinde Sngorilen yukiimlGiGklere bakimaksizin, bir
Akit Tarafin tayin edilmis havayolu tarafindan veya bu havayolu adina
diger Akit Taraf Devletin Glkesine inecek veya likkesinden kalkacak sekilde
gergeklestiriien ugugiarda igletilen bir hava aracwun difjer Akit Taraf
Devietin Ulkesinde bulundufju sirada, olajandist bir gecikmeye yol
acmamak sartiyla denetime {(bu maddede “rampa denetimi” olarak
adiandirilacaktir) tabi futulabilecedi konusunda mutabik kalinmigtr. Bu
denetim hava aracinin iginde veya gevresinde, dijer Akit Tarafin yetkil
temsilcileri tarafindan vapiacaktir. Ancak, Sozlegmenin 33. maddesinde
sbz( edien yukimilikler uyannca, stz konusu denetimin amac,
Sozlesme temelinde olugturulan ve halihazirda yiwhirliikte  bulunan
normiara uygun olarak hava aracinin ve mirettebatin  belgelerinin
gecerliliji ile hava aracinin ve teghizatnin goriniirdeki durumunu kontrol
etmek olacaktir.

4. Bu sekilde icra edilen herhangi bir rampa denetimi ya da bir dizi rampa
denetimi sirasinda:

a. Bir hava aracinin veya bir hava aracin igletiimesinin, Soziesme
uyaninca belirlenmis olan ve denetimin gergeklestirildii tarih itibariyle
ylirtirilikie bulunan asgari standartiara uygun olmadigjt yoniinde ciddi
kaygilann clugmasi veya,

sekilde sadlanamadifi ve uygulanamadig hususunda ciddi kaygilann:
olusmas: halinde, ik

denetimi icra eden Akit Taraf Stzlegmenin 33. maddesine gore, ilgil hava,
aracinin veya mirettebatin sertifika ve lisansiarimn tanzimine veya gegerli
kilinmasina veya hava aracinm igletiimesine esas kogullarin, S6zlesmeye
gore belidenen asgari standartlara esit seviyede veya daha Gst seviyede
olmadifi sonucunu gikarmakia serbest olacakr.

5. Bir Akit Tarafca tayin edilmig olan bir havayolu tarafindan igletilen bir hava
aracina yukandaki {3.) fikra uyaninca, rampa denetimi uygulanmasina s0z
konusu havayolunun temsilcisi tarafindan misaade ediimemes
\% durumunda, difer Akit Taraf bu maddenin (4.) fikrasinda beiiﬂiien_c?ddi

% kaygarin olugtugu sonucuna varabilecek ve $0Z kxonusu fikrada belirtilen
+ sonuglan gikarabilecektir.

o
L

’{;;‘ . . * * - -
87 Herhangi bir Akit Tarafin, bir rampra-denetimi sonucunda, bir veya bir dizi
« rampa denetiminin engellenmesi sonticlnda, istisareler sonrasinda ya da
& operasyohjatinmn emniyeti acisindan derhal

v fr‘,-l. Y e a ':i

sair nedenierle, havayolunun
N

b. Soéziesme uyarnca belidenmis clan ve denetimin gerceklestinldigi s+
tarih itibariyle yOririikte bulunan emniyet standartiarmin etkin bir ..

Dalre Bagkart
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bir tedbir ainmasi gerektifi sonucuna varmas) durumunda, s6z konusu
Akit Taraf digger Akit Tarafin havayolunun igletme yetkilerini derhat askiya
alma veya tadil etme hakkina sabip olacaktir.

Akit Taraflardan herhangi birinin bu Madde'nin {2.) veya (6.) fikralan
uyarinca aldsy tedbirder, bu tedbirin alinmasim gerektiren durumun
ortadan kalkmasiyla sona erdirilecektir,

MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIGI

Akit Taraflar, uluslararass hukuktan dofan hak ve yikimiGlikieri
dofrultusunda, sivil havacitk glvenliginin yasa dig1 mildahalelere kargi
korunmasi amacivlia birbiderine karg: Ostlendikleri yUkGmiGlGdin, bu
Anjagmanin ayriimaz bir pargasini teskil ettigini teyit ederler. Akit Taraflar,
viuslararas) hukuka gbre mevout haklanmin ve yikimiGlikierin genel
niteliklerini kisitlamaksizin, Szellikie 14 Eyli 1963 tarihinde Tokyo'da
imzalanan Hava araglarinda iglenen Suglar ve Dijer Baz: Eylemiere iligkin
Séziegme, 16 Aralik 1970 tarihinde Lahey'de imzalanan Hava araglanmm
Yasadig) Yollarla Ele Gegirilmesinin Onlenmesine liigkin Stzlesme, 23
Eyiil 1971 tarihinde Montreal'de imzalanan Sivil Havacilik Giivenligine
Karg: Iglenen Suglarm Onlenmesine iligkin Stzlegme ve 24 Subat 1988
tarihinde Monireal'de imzalanan Uluslararast Sivil Havaciia Hizmet
Veren Hava Limanlannda Yasadig Siddet Eylemierinin Onlenmesine
iligkin Protokol, 1 Mart 1991de Montrealde imzalanan Plastik
Patlayicilarnn  Teghisi Amaciyla isaretlenmesi Sozlegmesi veya Akit
Taraflann taraf olduklan sivil havacilik glivenlifiine iligkin difer herhangi bir
siizlesme hikiimierine uygun hareket edeceklerdir.

Akit Taraflar: sivil hava aracinin yasadig) yoliaria ele gecirilmesini, bu hava, o

aracinin, yolcularnin ve mirettebatimin, havalimaniannin ve hava

seyriisefer tesislerinin emniyetine kargi girigilebilecek diger yasa'ﬁg:%ﬁ;ﬁ:_ﬁ
SN
LA B

eylemieri onlemek ve sivil havaciligim glvenfigine iliskin diger tehdli

bertaraf etmek lizere, talep halinde birbirlerine gerekli her tlirld yam?iad;a‘\:;‘ b

bulunacakiardiy, NG

£ )
3. Akit Taraflar kargihikl iligkilerinde, Akit Taraflara uygulanabili o&du\g'h‘-m;f;_f‘.g;;;: |

Sleiide, ICAQ tarafindan tesis edilen ve Uluslararasi Sivit Havaciik
_Hakkinda Sozlesmenin Ekleri olarak ihdas edilen tim havaciik glvenligi
standarilanna ve tavsive edilen uygulamalara uygun olarak hareket
edecekierdir. Akit Taraflar, kendi tescillerindeki hava aracs igletmecilerinin
veya isyeri merkezi ya da daimi ikametgahi kendi iilkelerinde bulunan hava

~, arac igletmecilerinin ve alkelerindeki havalimam igletmecilerinin  Akit
s\, Taraflan bajiayan bu tir havacik glvenligi hik(imlerine uygun hareket
%etmeierim sajlayacaklardir. Bu baglamda her bir Akit Taraf, difer ;"_%kat
rarafa kendi ulusal diizenlemeleri ve uygulamalari ile yukanda belirtilen

" Exierdeki havacik givenlik. . standartian arasindaki  farkliiklan
#Fbildirmelidir. Her bir Akit Taraf herhangi bir zamanda diger Akit Taraf ile b_u

' \isr farkiililan mizakere etmek amact ile bu Aniagmanin 24. maddesinin

TR



(istisareler ve Degigiklikier) 2. fikrasi  hikimieri do§rultusunda
gerceklestirilmek {izere acil istisare talebinde bulunabilecektir.

Akit Taraflar sdz konusu hava araci igletmecilerinin, diger Akit Tarafin
{ilkesine girig icin, bu Ulkeden ¢ikis icin veya bu Ulkede kalinan slre
zarfinda diger Akit Tarafca, yukanda yer alan (3.) fikrada ahf yapilan
havacibtk glvenligi hikimierine uymaiannin istenebilecedi hususunda
mutabiklir, Akt Taraflardan her biri, kendi Ulkelerinde hava aracinin
glveniifinin  saflanmasi, yolculanin, mirettebatin, el bagajlannin,
bagajlann, kargonun ve ikmal malzemelerinin ylkleme ve bogaitma
sirasinda ve Oncesinde kontrol edimesi amaciyla yeterli tedbirlerin
alinmasini ve etkin seldlde uygulanmasin sadlayacakbir. Akit Taraflardan
her biri, belifli bir tehdidin bertaraf edilmesi amaciyla difer Akit Tarafin
makul Giciilerde ozel givenlik tedbireri abnmas) yolunda yapacag!
herhangi bir talebi clumiu sekilde dikkate alacaldir.

s Sivit hava aracinin vasadisi yollada ele gegiriimesi olayimin veya bu
‘ dogrultuda bir tehdidin vuku bulmasi veya bu hava aracinim, hava aracinm
yolculannin ve mirsttebatinm, havalimaniannin veya hava seyriisefer
tesislerinin emniyetine yonelik difer yasadig miidahalelerin meydana
gelmesi halinde Akit Taraflar, haberlegmede ve bu tir bir ofayin veya
tehdidinin insan hayat konusunda riski asgariye indirmek suretiyle izl ve
emniyetli bigimde sona erdiriimesini amaclayan diger uygun tedbirerin
alinmasinda kolaylik saglayarak birbirlerine yardimei olacaklardir,

Her bir Akit Taraf, kallig:, insan hayatinin korunmasing fliskin ash
gorevierini yerine getirmek icin gerekli oimadikea, ilgili Devietin Ulkesine
inis yapnus olan, yasadigi yollarla ele gecirilmis veya difer yasadigs
midahale eylemlerine maruz kalnug bir hava aracinin, yerde kalmasin
safjlamak iizere pratikie mimkin olan snlemier alacaktir. Mimkin oldugu
durymiarda bu tip 8niemier kargilikly istigarelere dayanilarak alinacaktir.

MADDE1S
SEYAHAT BELGELERININ GOVENLIGI

Her bir Akit Taraf, pasaporiiannin ve difer seyahal beigelerinin gﬁveniié;;;ai-;
safjlayacak dnlemier aimay kabul eder. X

b PN
| 1 2 Bu baglamda, her bir Akit Taraf, bu Akit Tarafga veya onun adind®y,
B diizenlenen pasaportlanin ve difer seyahat beigelerinin ve kimlik

beigelerinin yasalara uygun bicimde olugturuimasi, diizenlenmesi,

onaylanmasi ve Kullandmasi amaci ile gerekli kontrol mekanizmalarini
clugturmay! ve uygulamay kabul etmektedir.

§ 4 3. Her bir Akit Tasaf aynica xendileri tarafindan diizenlenen seyahat ve kimiik

% belgelerinin rahathkla suistimal edilemeyecek ve rahatiikia yasadigi

3 gekilde degigtirilemeyecek, kopyalanamayacak veya dﬂzenienemgyecek

‘ 4 nitelikte olmasmi temin edecek pIosad {rler koymay ve geligtirmeyi kabul
Lo ’ eder. '

§aliiKa eniz HANGER
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4. Yukarida belirtilen amaca istinaden, her bir Akit Taraf, pasaportianni ve

dier seyaha!l belgelerini ICAO Dokiiman 9303 Makine Tarafindan
Okunabilir Seyahat Beigeleri dogrultusunda dizenieyecektir, Bolum 1-
Makine Tarafindan Ckunabilir Pasaportiar, Bolim 2- Makine Tarafindan
Okunabilir Vizeler, velveya Boliim 3- Makine Tarafindan Okunabilir Ebat 1
ve Ebat 2 Resmi Seyahat Belgeleri.

Her bir Akt Taraf, dilzmece veya sahte seyahat belgelerine iligkin
operasyonel bilgi aligveriginde bulunmays ve seyahat belgelerinde
sahieciigi, diizmece veya sahte seyahat belgelerinin kullanimint, gecerli
seyahat belgelerinin sahtekarlarca kullanimini, hak sahipleri tarafindan
gercek seyahat Dbelgelerinin bir sugun islenmesi sirasinda kotiye
kultanumini, stresi dolmug veya iptal edilmis seyahat belgelerinin
kullanimini ve sahtecilikle ele gegirilmis seyahat belgelerinin kullanmmin
igeren seyahat belgesi dolandincibfina kargt mucadeleyi glglendirmek
amac ile dier Akit Tarafla isbirlifi yapmayi kabul etmektedir.

o MADDE 16 ,
BiLGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)

Her bir Akit Taraf kendi Gikesi igindeki Bilgisayarh Rezervasyon Sistemieri'nin
Dizenlenmesi ve Isletiimesi igin ICAQ Yonetmelik Kuraliarimi uygulayacaktir.

~ MADDE 17
SIGARA YASAGI

1. Her bir Akit Taraf, Akit Taraflann Olkeleri arasinda kendi havayollan
tarafindan igletilen ve yolcu tastyan tim uguglarda sigara igilmesini
yasakiayacak veya kendi havayollarinin yasaklamasini sajlayacaktir. Bu
yasak, hava aracimin tm botumierinde uygulanacak ve yolcular ugaga
alinmaya bagladig: andan, yolcularin ugaktan indiriimesinin tamamiandigt
ana kadar gecerli olacaktr.

2 Her bir Akit Taraf, kendi havayollarinin, yolcularimn ve mirettebatinin bu
Madde hikGmierine uymalanmi sadlamak amaci ile bu kurallara
uyulmamasi durumunda Higil yasalar ve yonetmelikler dofruttusunda
gereki cezalann uygulanmasi da dahil olmak tizere makul gord(gi

anlemleri alacakbr. o
7
MADDE 18 e
GEVRENIN KORUNMASI Nl g

Akit Tarafiar, havacihigin sirdiridebilir geligimini tesvik ederek gewienin
korunmas! ihtiyacini  destelderler. Akt Taraflar, figii Glkeler afasan‘dai:i
operasyonlara fligkin ICAQ Staada?ga@gg Sézlegmenin 16 sayih Ekinde
Taysiye Edilen Uygulamalara (SARP) wegeyianin korunmasina ligkin mevcut
ICAD politikasina ve kilavuzuna dymay! kabuketmekiedirier.
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MADDE 19
CHARTERITARIFESIZ UGUSLARA UYGULANABILIRLIK

Bu Anlasmanin 23. maddesi (Yasa ve Yonetmeliklerin Uygulanmasi}, 13.
maddesi (Havacik Emniyeti), 12. maddesi {Sertifika ve Lisansiarn
Kargilikh Tanmmasi), 14. maddesi {Havaciik Guvenligi), 7. maddesi
(Vergiler, Gumritk Harglan ve Didler Ucretier), 22. maddesi {Istatistikler), 9.
maddesi (Kullamci Ucretleri), 10. maddesi {Yerel Hizmetlere Erigim ve
Yabanci Personel), 11. maddesi (Doviz DOnlglmii ve Kazanclann
Transferi} ve 24. maddesinde (Istisareler ve Dedgisiklikier) belirtilen
niskimier, bir Akit Tarafin hava tasyician tarafindan diger Akit Tarafin
glkesine veya Gilkesinden yapilacak olan charter ve difjer tarifesiz ucuslara
ve bu uguslan gerceklestiren hava tagsyscilanna da uygulanacakhr.

Bu Maddenin 4. fikrasindaki hitkimier, charter veya tarifesiz uguglann
onaylanmasini veya bu operasyonlarn organizasyonlarmda yer alan hava
tasyicianmn veys difjer taraflann sevlk ve idaresini dizenieyen ulusal
yasa ve ydnetmelikleri ethilemeyeceklr.

MADDE 20
KIRALAMA

Her bir Akit Taraf, bu Anlagma kapsarmindaki hizmetler igin kiralanan ve
bu Anfagma’'min 13. maddesinde (Havacilik Emniyeti) ve 14. maddesinde
{Havacihk Govenlifi) befittilen standartiara uygun olmayan hava
araclarmin kullaniminy Hnleyecektir.

vukandaki 1. fikraya tabi olmak kaydiyla, her bir Akit Tarafca tayin edilen
havayollar, kiraya veren havayolunun sahip olmadify trafik haklarnn
kullanmasina yol agmamas: kosuluyla, diger havayollari da dahil olmak
fizere herhangi bir firmadan kiralanmig olan nava aracini kullanabilecektir.

MADDE 21
UCUS PROGRAMLARININ SUNULMASI

Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu {(havayolian), her bir tarife
donemi igin {yaz ve kig) mutabik kalinan hizmetierin baglamasindan en az
ctuz (30) giin dnce difer planfadigi ugug programlarnin onay igin Akit
Tarafin havacilik otoritelerine sunacaklyr.

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun onaylanmig ugug programi
diginda mutabik kalinan hizmetler dogrultusunda duzenlemek istedidi ek
seferler icin, sbzii gegen havayolu diger Akit
otoritelerinden dnceden izin talep etmelidir. Bu tir talepler, Ak
vlusal kanunianna ve dizeniemelerine
usul yapiiabilecek herhangi bir dedisikiikte de uygulanacaklir.

pidl

it Taraflgfip
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Tarafin havacih e

uygun sekilde sunulacakbin AV, ..
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 MADDE 22
iSTATISTIKLER

Akit Taraflann havacthk otoriteleri, ialep ediimesi halinde, difjer Akit Tarafin
havacilik otoritelerine, birinci Akit Tarafin tayin etmig oidufu havayollan
tarafindan mutabik kalinan hizmetierde sunulan kapasitenin degerlendiriimesi
amaciyla makul Sigiilerde gereldi olabilecek periyodik istatistiki raporiar veya
sair isiatistiki raportar sunacaklardi. Bu raporlar sbz konusu havayolunun
mutabik kalinan hizmetler ile iigili olarak tagirms oldudu trafik miktarin ve bu
trafigin baslangic ve varig noktalanimi belidemek icin gerekli tm bilgileri
igerecektir,

MADDE 23 '
ULUSAL KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMAS!

1. Bir Akit Tarafin, ulusiararas: hava hizmetinde bulunan bir hava aracinin,
ifkesine girisi, kalgi ve ¢ikizi veya bu hava aracimin igletilmesi ve
seyriiseferi veya bu hava aracimin bu like izerindeki uguslanyla ile ilgili
yasa ve yBnetmelikleri, difjer Akit Tarafca tayin edilen havayolunun hava
araglannin birinci Akit Tarafin Glkesine girigi kaligr ve gikiginda da
uygulanacakhir,

2. Bir Akit Tarafin yolcu, milrettebat, bagaj veya posta da dahil olmak lzere
kargonun Ulkesine girigi, kaligt veya aynlisiyla ilgili girig, cikis,
glimriikleme, gog, havacilik glivenligi, pasaport, doviz, saghk ve karantina
gibi formaliteleri diizenleyen yasalarina ve diizeniemelerine, sdz konusu
Glke simirlan dahifinde bulundukian stre zarfinda, difer Akit Tarafga tayin
edilen havayolunun hava araglan tarafindan taginan yolcu, mivettebat,
bagaj, kargo veya posta tarafindan veya onlar adina uyulacaktir.

3. Her bir Akit Taraf, digjer Akit Tarafin talebi (izerine bu Anlagmada belirtilen
#igiti yasa, diizenleme ve prosedirierin suretlerini kargi tarafa sunacaktir.

, MADDE 24
iSTISARELER VE DEGISIKLIKLER

Akit Taraflarn Havaciiik Otoriteleri, yakm isbirligi anlayig iginde, zaman
zaman bu Anlasmanin ve Eklerinin uygulanmasi, yorumianmas, tatbiki
veya tadill amac: ile birbirleriyle istigareler yOrGturier.

12

[
1=

if almabiimesini kolaylagtirmak amaciyla, tutumunu destekleyen ilgili

gerekgeleri hazirlar ve sunar. _gss

Bir Akit Tarafin bu Anlagma veya Ekleri Uzerinde defigiklik yapmak _555%.:*?
amaciyla istigarede bulunmay talep etmesi durumunda, Akit Taraflarcgl~.> o
aksi yonde bir karar ainmadi middetge bu istigareler Akit Taraflardapx - & / {
birinin, diger Akit Tarafca yazih olarak yapilan talebi aldify tarintehe « 235

LT

itibaren en kisa siirede ve her hailikarda en geg alimig (80) glin igerisindg? » 7 i”.i,

oz

b

W

‘%‘?:3 baglar. Bu istisareler miizakere veya yazigma yoluyla gerxpeigieﬁirﬁés‘. He 'A ¢ j; 3
Y bir Akit Taraf bu istisareler sirasinda mantikh ve ekonomik karardann el
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Akt Tarafiardan herhang birinin bu Anlagmanin herhangi bir hikma
lizerinde defisiklik yapimasini ialep etmesi halinde, sdz konusu
defisikiik Akit Taraflann anayasal prosedirierinin  tamamiandifin
bildirmelerinden sonra ylrlirllige girer. ‘

4. Ex | izerindeki degigikiikier Alat Taratlann Havaciik Otoritelerinin kendi
aralarinda dofrudan anlagmaswyla da yapilabilir. Degigikiikler gegici
olarak kargihkli mutabaka'a vanidis tarihten itibaren uygulanmaya
hg@ﬂamf ve diplomatik nota teatisi ile tevit edilmesinden sonra yirGriGige
girer. :

. MADDE25
HTILAFLARIN COZUMU

1. Bu Anlagmanm yorumlanmasinds veva uygulanmasinda Akit tarafiar
arasinda hertangl bir uyusmazbk grkmasi durumunda, Akit Taraflar
oncelikle uyusmaziidann her ki Akit Taraf Devietinin havacilik otoriteleri
arasinda miivakere yoluyla gozmeye gaba gistereceklerdir.

2 8oz konusu Havacihk Otoritelerinin miizakereler yoluyla ¢dzlime
ulagamamalan halinde, uyusmazlik diplomatik kanallar yoluyla gozlme
kavusturulacakhr.

3 Akit Taraflann yukandaki {1.) ve {2) fkralar uyarnca anlagmaya
varamamalar halinde, her bir Akit Taraf, kendisinin ilgiti kanunian ve
diizeniemeleri dofrultusunda, sdz konusu uyusmazhly g hakemden
olugacak bir hakem heyetine sevk edebilecektir. Her bir Akit Taraf, bir
hakem tayin edecek olup, Uglincl hakem ise; Akit Taraflardan birinin
yatandagt olmamak ve hakemlerin belirlendiyi tarih itibariyle her iki Akit
Tarafin da diplomatik iligkide oldugu bir Devietin vatandag) oimak kaydiyia,
bu iki hakem tarafindan segilecek tahkim heyeti bagkan hakem olacakty.

Akit Taraflar, uyusmazhiin tahkime gotiriilecedine dair bildirimi taahhitid
posta ile tebellly etlikler {arihi izleyen altmig (60) glin iginde aday

gisterecekleri hakemi tayin edecekierdir. Tahkim heystinin bagkan ise, .
her bir Akit Tarafin haksmierini welirledikleri tarihten itibaren altmig (60},
gln igerisinde tayin edilecektir,

i
Akit Taraflardan herhangi birinin belirlenen sire iginde aday gﬁstereceé}
hakemi belirleyememesi veya segilen nakemlerin hakem heyeti bagkan“’kg\ N
olarak gorev yapacak Gglncll hakemin belidenmesine dngorilen strede !
karar verememeieri halinde, duruma bagh olarak, her bir Akit Taraf ICAO R
Konsey Bagkanindan Gglinci nakemi veya bir hakem tayin etmemig olan

oy ;Tamﬁn hakemini belidemasini talep edebilecektir.

h.‘_h_
e

. Akt Tarafiann vatandagi olmamak kaydwyla ICAQO Konseyi Bagkan
\Eafdammsa veya kidemi bir Gyesi, duruma badh olarak, ICAC Ba%angm;n_
- yiokiugunda veya yetersiziigi durumyre a.Bagkanin tahkim streci ile igil
olarak bu maddenin (3.) fikrasmda belirgién sorumiulukianni ustienecektir.
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mutahik kalinan hitkiimlere tabi ohnax kaydiyla belirleyecektir.

Hakem Heyetinin kararlan aralanmda uyugmazlik bulunan Akit Tarafiar
agisindan nihai ve badlayic: nitesk lzsivacaklr.

Alit Taraflardan herhangi bifinin veya Akit Taraflardan herhangi biri
tarafindan tayin edilen havayolunun bu maddenin 2. fikrasi uyarinca
verilen karara uymamasi durumunda, diger Akit Taraf, temerriide diigen
Akit Tarafa bu Anlasma uyannca saglanan haklan veya ayncabklan
sinrlandirabilecek, askiya alsbilecek veya iptal edebilecektir.

Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflanimi kargilayacaktir. Bu
maddenin 3. fikrasi uyarinca, Ugiincli hakemin ya da temerrite diisen
Tarafca bildirimeyen hakemin atanmasinda ICAO nun yapacah her tirld
masraflar da dahil olmak Uzere, hakem heyeti bagkan olarak gorev
yapacak tiglincii hakemin Geretleri ve masraflar Akit Taraflarca egit olarak
paylagiacakr.

Tahkime bagvurulmasindan itibaren tahkim heyeti karanm aciklayana dek,
Akit Taraflar fesih hafi diginda, verilen nihai karar dogrultusunda
yapilabilecek diizeltmelere halel getirmeksizin, bu Anlagsmadan dogan tim
yiikiimitlikierini yerine getirmeye devam edecekierdir.

MADDE 26
TESCIL

Bu Anlagma, Ekleri ve buniarda yapiacak tim degisikiikier ICAO nezdinde
escil edileceklir.

MADDE 27
COK TARAFLI ANLASMALAR

Her #i Akit Tarafin da hava ulagtirmasina dair cok tarafll bir soziegme veya

anlagmaya taraf olmalan halinde, bu Anlagma s6z konusu sijg!esme veya .
antasmann hitkizmlerine uyum saflayacak gekilde degistirilecektir.
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MADDE 28
BASLIKLAR

21725

Wit et
./ = Matide baglklan bu Anlagmaya sadece moracaat ve kolayhk amacwia.:

" keghulmusgtur ve highir sureite bu Anlagmamin amag ve kapsaminin SN
wl;imaz kisitlamaz veya tanimlamaz.

. Tahkim Heyeti, usulierini ve tabkim isleminin yerini Akit Taraflar arasind |
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'MADDE 29
GEGERLILIK VE SONA ERME

Bu Anlagma slresiz gecerli olmak Hzere imzalanmigtir.

Akit Taraflardan herhangi bivi her an dier Akit Tarafa bu Anlagmay
feshetmek istedifini yazih olarak buldirebilir; bu bildirim egzamanls olarak
Uluslararas: Sivil Havacrlik Orgitiine (ICAO) de ulagtinlir,

Bu durumda, sona erme bildirimi, karsihii mutabakatia siire bitiminden
dnce geri gekilmedidi takdirde, bu Anlagma sona erme bildiriminin diger
Akit Tarafca tebelliy edildiji tarihten on iki {12) ay sonra sona erer. Diger
Akit Tarafin bildirimi tebella§ ettigini teyit etmemesi durumunda, séz
konusu bildirimin, bu bildirimin Uluslararas) Sivil Havaciik Orgiitiine
ulagtigy tarihten on dort (14) is giini sonra tebeliiy ediimis oldufu kabul
edilir,
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_ MADDE 30
YORURLOGE Giris

Bu Anlagma, Akit Taraflann, ulusiararasi anlasmalann akdedilmesine ve
yiriniige girigine iligkin olarak kendilerinin yasal formalitelerinin yerine
getirildigini birbirlerine bildirdikleri tarihte ylririge girer.

Yukandaki hususlar muvacehesinde, asadida imzalan bulunan ve ilgili
Hikiimetler tarafindan bu yonde usuliine uygun olarak yetkilendirilmis tam
yetkili temsilciler otuz {30) maddeden ve ki (2) Ekten ibaret olan bu Anlagmayi
imzalamis ve bu Anlagmaya kendilerinin mihirderini  vaz etmig
bulunmaktadriar,

2019 yihnin Kasim ayimin igbu 22. giniinde Nagoya'da, her bir metin birbirine
egdefier olmak {izere Tirkge ve Ingilizce dillerinde ki es n{isha halinde
dizenienmigtir. Yuritmede, yorumlamada veya uygulamada herhangi bir
farkliifin olugmas halinde, Ingilizce metin hakim gelir ve gecerli olur.

TURKIYE CUMHURIYETI PALAU CUMHURIYET]
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

Meviut Cavusogiu V

H
H
Tiirkiye Cumhuriyeti Paiaé Cumhuriyeti
Dugigleri Bakam Kamu Altyap:, Sanayi ve Ticaret Bakan

9 41ific Deniz HANCER R e
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EK}
HAT GIZELGES)

1. Torkiye Cumhuriyeti tarafindan layin edilen havayolian her iki yonde
asafuda belirtilen hava hizmetierini isietme hakluna sahip olacakbir:

Hareket Noktast  Ara Noktalar Varig Noktas lleri Noktalar

Tarkiye'deki Herhangi bir Daha sonra Herhangi bir
Noktalar Nokia belirlenecek bir Nokta
" nokta ")

2. Palau Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollan her ki yonde
asadida belirtilen hava hizmetlerini igletme hakkina sahip clacaktir:

Hareket Noktas1  Ara Mokialar Varis Nokias lteri Noktalar

Palau'daki Herhangi bir Daha somva Herhangi bir
noktalar Mokia pelirlenecek bir  Nokta
" nokia "
Notlar:

{*) Yukandaki hatlar arasindaki ara noktalar ve ileri noklaiar ile tayin edilen
havayollan tarafindan bu noktalar arasinda xullaniiabilecek 5. trafik haklan her
iki Akit Tarafin havacilik otoriteleri arasinda musgtereken belirlenir.

") ligili glizergahtaki hizmetlerin baglangic ve bitis noktasinin, havayolunu
tayin eden Akit Tarafin (kesi iginde bulunmast kosuluyla, tayin edilmig
havayolu {(havayollan), tamamen kendi {akdirinde olmak kaydiyla, herhangi bir
ugusta ya da hig bir ugusta ara noktalan ve 6te noktalan kullanmayabilir.
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EK 1l
KOU PAYLASIMI

Her bir Akit Tarafin tayin edilen havavoiu (havayollan),
a) ayni Akit Tarafin havayoiv veys havayollar;
b) diger Akit Taralin havayolu veya havayoliarn;
c) Gglncl bir Glkenin havayols veya havayollar;

ile, s6z konusu tim havayoillannin uygun hat ve trafik hakianna sahip oimalan
ve sabilan her bilet igin, aliciys satis nokiasinda hizmetin hangi kisminda hangi
havayolunun grev yapacad konusunda bilgilendirmeleri kosuluyla, bloke ver
angajmar, kod paylagimy veya difier ticari uygulamalar gibi pazariama
uygulamalanna kablahilir

Ugiinels Taraf Kod Paylayimy duzeniemelern icin, bu dizenlemeler iginde yer
alan im havayolian her iki Akit Tarafin Havacilik Otorilelerinin onayma tabi
olur. Ogiincii bir (ilkeye veya {iglincli bir Utkeden gergeklestirilecek seferlere
iligkin olarak, igili Oclincl tarafin, diger Akit Tarafin havayollan ile diger
havayollan arasinda benzer dizenlemeler yapiimasina izin vermedigi
durumlarda ilgili Akit Tarafin Havaciik Otoriteleri bu tiir diizenlemeleri kabul
etmeme hakkina sahiptir.

Kod Paylagimu hizmetlerinin pazarlamaci havayolunun frekans hakkindan
saylimayaca@: hususu her iki Akit Tarafin ortak anlayigidir.
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AIR SERVICES AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PALAU

-~
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Naire Baghani

DHGY-



CONTENT

ARTICLE

dk

ANNEX
ANNEX 11

TITLE

DEFINITIONS

GRANT OF RIGHTS

DESIGNATION AND AUTHORIZATION
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING
AUTHORIZATION

CAPACITY

TARIFFS

TAXES, CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES
DIRECT TRANSIT

USER CHARGES

NON -NATIONAL PERSONNEL AND ACCESS TO LOCAL
SERVICES

CURRENCY CONVERSION AND REMITTANCE OF
EARNINGS

MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES
AVIATION SAFETY

AVIATION SECURITY

SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

COMPUTER RESERVATION SYSTEMS {CRS)

BAN ON SMOKING

ENVIRONMENTAL PROTECTION

APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FLIGHTS
LEASING

FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

STATISTICS :
APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS
CONSULTATIONS AND AMENDMENTS
SETTLEMENT OF DISPUTES

REGISTRATION

MULTILATERAL AGREEMENTS

TITLES

VALIDITY AND TERMINATION

ENTRY INTO FORCE

ROUTE SCHEDULE
CODE SHARING

(4 peniz HANGER
Daire Bagkant

DHGY-I




The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of Palau hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

Air Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of international air services opporiunities,

Recognising that efficient and competitive international air services enhance
sconomic growth, trade, fourism, investment and the welfare of consumers,

i
%
|
Being Parties to the Convention on intemnational Civil Aviation and international
Desiring to ensure the highest degree of safety and securily in international air |
services and reaffirming their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property, adversely
affect the operation of air services, and undermine public confidence in the safety
of civil aviation, and E
Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating
air services between and beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

B e o
For
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ARTICLE 1
DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise reguires, the
terms.

- a. "Aeronautical Authorities” means, in the case of the Republic of Turkey, the
Ministry of Transport and infrastructure, the Directorate General of Civil
Aviation {DGCA) and in the case of the Republic of Palau, the Ministry of
Public Infrastructure, Industries, and Commerce, or in both cases any person
or body authorised 1o exercise the functions presently assigned to the said
authorities;

. “Agreement” means, this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;

. “Agreed services” means, the international air services which can be operated,
according to provisions of this Agreement on the specified routes;

d. “Annex” means the Annex to this Agreement or any amendments thereto, in
accordance with the provisions of Article 24 {Consultations and Amendments)
of this Agreement,

. "Air service” “infernational air service”, “airline” and "stop for non-traffic
purposes” have the meanings specified in Article 86 of the Convention;

"Capacity” means,

-in relafion to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or
section of a route,

1 ' -in relation 10 a specified air service, the capacity of the aircraft used on such
service muiltiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or section of a route;

. "Convention” means the Convention on internationai Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1844 and includes any
Annex adopled under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes of the Convention under Arlicies 90 and 94 thereof, so far as those
annexes and amendments have become sffective for or been ratified by both
Contracting Parties;

. "Designated airline{s)" means any airline{s) which has/have beeqﬁ_geg@g__gg;ed
and authorized in accordance with Arlicle 3 (Designation and Authorizatiofiy of
this Agreement;

Satka Derflz HANGER
D#fre Bagkar:
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“Ground-handling” means and includes but is not limited to passenger, cargo
and baggage handling, and the provision of catering facilities and/or services;

“ICAD" means the International Civil Aviation Organization:

“international air transportation” means air transportation which passes ||
through the air space over the territory of more than one State;

“Marketing airline” means an airline that offers air transportation on an aircraft |
operated by another airline, through code-sharing;

n. “Schedule” means the schedule of the routes to operate air transportation

services annexed to the present Agreement and any modifications thereto as
agreed in accordance with the provisions of Article 24 (Consuitations and
Amendments) of the present Agreement;

n. "Specified routes” means the routes established or to be esiablished in the

Annex to this Agreement;

0. “Spare parts” means, articles of a repair or replacement nature for

incorporation in an aircraft, including engines;

. “Tariff” means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the carriage
of passengers, baggage andior cargo, excluding mail, in air transportation,
including any other mode of transportation in connection therewith, charged |
by airines, including their agents and the conditions governing the availability
of such fare, rate or charge;

g. “Territory” has the meaning specified in Article 2 of the Convention,

“Traffic’ means, passengers, baggage, cargo and mail;

s. “Regular equipment’ means articles, other than stores and spare paris of a
removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid
and survival equipment:

“{Jser charges” means fees or rates levied for the use of airports, navigational
facilities and other related services offered by one Contracting Party to the
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ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of scheduled international air services on the routes
specified in Annex 1 to this Agreement by the designated airlines of the other
Contracting Party:

a. to fiy without landing across the territory of the other Contracting Party,
b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

fo make siops in the ferritory at the points specified for that route in
Annex | o this Agreement for the purpose of embarking and
disembarking the intermnational traffic in combination or separately; and

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

2. MNothing in paragraph {1} of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Parly the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, wraffic carried for remuneration or hire and
destined for ancther point in the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines
for the purpose of operating the agreed services on the specified routes. Such
designation shall be effected by virtue of a written notification through
diplomatic channels.

. On receipt of such designation, the Aeronautical Authorities of other ||
Contracting Party shall, subject to paragraphs (3) and {4) of this Article, grgant
without delay to the designated airline(s) the appropriate operating ||
authorization.

3, The Aeronautical Authorities of one Contracting Parly may require an airéing(s) :
designated by the other Contracting Party to satisfy thatitis {they are) gualified
o fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normaily and
reasonably applied to the operations of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention. .-
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5. Each Contracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the authorizations

6. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any |

|
F e
4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by 3 designated airline
of the righis specified in Article 2 {Grant of Rights) of this Agreement, in any
case where the Contracting Parly is not satisfied that:
a. effective control of the designated airline is exercised by the designating
country and that the airfine is incorporated and has ils principal place o
business in the designating country and Jor, |

b. the Government designating the airline is maintaining and administering | &
the standards set forth in Asticle 13 (Aviation Safety) and Article 14 | 8
{Aviation Security) of this Agreement. :

or permissions of an air carrier designated by the other Contracting Parly |
where the air carrer is owned and effectively controlied directly or through
majority ownership by a State (third country) and/or nationals of a State with |
which either Contracting Parly does not have a bilateral air services |
agreement, and the necessary traffic rights to that State are not reciprocally |
available.

time to operate the agreed services, provided that a capacity agreed upon and
a tariff established in accordance with the provisions of Article 5 (Capacity)
and Articte 6 {Tariffs) of this Agreement is in force in respect of that service.

ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

Each Contracting Parly shall have the right fo revoke an operating |
authorization or to suspend the exercige of the rights specified in Article 2
{Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these righis:

a. in any case where it is nol satisfied that effective control of the
designated airfine is exercised by the designating country and that the
airiine is incorporated and has its principal place of business in the
designating country, or;

g,

b. in case of failure by that airline to comply with the laws or rpgﬁ?atm
the Contracting Party granting the rights; or,

ot ypa
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c. in case that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Each Contracling Parly may refuse, revoke, suspend or limit the
authorizations or permissions of an air carrier designated by the other
Contracting Parly where the air carrier is owned and effectively controlled |
direclly or through majority ownership by a State (third country) and/or
nationals of a State with which either Coniracting Party does not have a
bilateral air services agreement, and the necessary traffic righis to that State
are not reciprocally available.

3, Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions | &

mentioned in paragraph {1) of this Article is essential to prevent further | &
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after | [
consultations Aeronautical Authorities of the State of other Contracting Parly.
in such 2 case, consultation shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of request made by either Contracting Party for consuiiations.

ARTICLE S
CAPACITY

. The designated airline(s) of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
opportunity for the operation of air services between the territories of two
Contracting Parties.

2. in the operation by the designated airline(s) of either Contracling Party of the
specified air services, the interests of the airline of the other Contracting Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the iatter provides on ali or part of the same route. -

3, The agreed services provided by the designated airfines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public fo
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at @ reasonable ioad factor, of capacily adequate to cary the
current and reasonably anticipated requirements of passengers and cargo
including mail between the territories of the Contracting Parties.

4. in the operation of the agreed services, the total capacity to be provided and||
the frequency of the services to be operated by the designated airlines of each| |
Conftracting Party shall be, at the ouiset, be mutually deiefmineq by the|:
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties before the services arej

inaugurated. Such capacity and frequency of services initially detem hay
X be reviewed and revised from time to time by said authorities ' F
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ARTICLE 8
TARIFFS

1. Each Contracting Party shall allow the tariffs for internationa!l air services
operated toffromithrough its territory to be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant faclors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
intervention by the Contracting Parties shall be limited to : ‘

a. prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b. protection of consumers from prices that are unreasonably high or -
restrictive due to the abuse of a dominant position; and

c. protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or |
indirect governmental subsidy or support.

2. The tariffs established under paragraph {1) shall not be required to be filed by
the designated aidines of one Contracting Party with the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party for approval. '

3. Neither Contracting Party shall aliow its designated airline or airlines, in the
establishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or airlines or |
separately, to abuse market power in a way which has or is likely or intended
10 have the effect of severely weakening a compstitor, being a designated
airdine of the other Contracting Parly, or excluding such a competitor from a
route.

4. The Contracting Parties agree that the following airline practices, in relation 1o
the establishment of tariffs, may be regarded as possibly unfair competitive |
practices which may merit closer examination:

a. charging fares and rates on routes at levels which are, in the aggregate, i
insufficient 1o cover the costs of providing the services to which they
relate; '

b. the practices in question are susiained rather than temporary,
c. the practices in question have a serious economic effect on, or cause

significant damage to, designated airline(s) of the other Contracting Parly;
and

d. behaviour indicating an abuse of dominant position on theﬂ{gj}igg;%
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5.1n the event that either Aeronautical Authority is dissatisfied with a tariff | |

proposed or in effect for an aidine of the other Contracting Party, the
Aeronautical Authoriies wifl endeavor to seffle the matter through

. consultations, if so requested by either authority. In any event, the Aeronautical

Auﬂwmy of a Coniracting Party shail not take unilateral action to prevent the
coming into effect or continuation of a tariff of an airline of the other Contracting
Party.

6. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting Party

shall provide, on request, to the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Parly the information relating to the establishment of the tariffs, in
a manner and format as specified by such authorities.

7. Neither Confracting Party shall impose on the other Contracting Party’s
designated airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fes, or
any other requirement with respect to capacity, frequency or traffic that would
be inconsistent with the purposes of this Agreement.

ARTICLE 7
TAXES, CUSTOMS DUTIES
AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either

Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts (including
engines), supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids), and
aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and other products
for sale to or use by passengers during flight) carried on board, such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or
taxes on arniving in the territory of ihe other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft until such time as they

- are re-exported or are used on board aircraft on the part of the journey to be

performed over that territory.

2. The following items also shall be exempt from the same duties and {axes, in

relation with the exception of carriage conresponding to the service performed;

a. alrcraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for
use on board aircraft engaged in an international service of the
Contracting Party,

b. spare parts {including engines) and regular airborne equipment eniere_d
into the territory of either Contracting Party for the maintenance or repair
of aircraft used on international services by the designaled airline(s) of
the other Contracting Party,
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c. fuel and lubricants {including hydraulic fiuids) destined to supply aircraft
operated on international services by the designated airline of the other
Contracting Party, even when these supplies are 10 be used on the part ||
of the journey to be performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board, i

- printed ticket stock, ainway bills any printed material bearing insignia of a
designated aidine of a Contracting Party and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline intended for use in
the operation of international services until such time as they are re-
exported.

. Materials referred to in paragraph (2) above shall be subject to supervision or
control of customs authorities.

. The regular aitborne equipment, spare paris (including engines), aircraft
stores and supplies of fuels and lubricants (including hydrautic fluids) as well
as the materials and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Parly may be unloaded in the territory of the other Contracting |
Party only with the approval of the customs authorities of such territory. In such
case, they shall be placed under the supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations of that Contracting Party.

5. The fees coresponding fo the services performed in relation to the storage
and customs clearance will be charged in accordance with the national laws
and regutations of the State of the Contracting Parties.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers,
baggage, cargo and mail in direct fransil across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only
be subject to a very simplified control except in respect of security measures
against violence, air piracy and smuggling of narcotics & psychotropic
substances. Such baggage, cargoe and mail shall be exempt from customs,
exercise and similar dulies, fees and charges not based on the cos! of services
provided on arnival.
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ARTICLE 9
USER CHARGES

t. Airports, aviation secwrity and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shall be available for use by
the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable than the
most favourable terms available to any airline engaged in similar international
air services ai the time arrangements for use are made.

2. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be permitted,
in accordance with the national laws and regulations of both Contracting
Parties, o perform its own specified ground handling services in the territory
of the other Contracting Party and, at its option, fo have ground handling
services provided in whole or in part by any agent authorized, if required by
domestic laws and regulations, by the competent authorities of the other |
Contracting Party to provide such services.

. The setling and collection of fees and charges imposed in the territory of one ||
Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of
airports, aviation security and other related facilifies and services shall be just
and fair. Any such fees and charges shall be assessed on an airline of the
other Contracting Party on terms no less favourable than the most favourable
terms available fo any airine engaged in similar intemational air services at
the time the fees or charges are imposed.

. Each Contracting Party shall encourage discussions between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities, or where
praclicable, through airlines’ representative organizations. Users shall be
informed, with as much notice as possible, of any proposats for changes in
user charges, to enable them to express their views before the changes are
made. '

ARTICLE 10
NON-NATIONAL PERSONNEL AND
ACCESS TO LOCAL SERVICES

. In accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
refating fo entry, residence and employment the designated airline or airlines |
of one Contracting Party shall be entitled to bring in and to maintain in the |
lerritory of the other Contracting Party their own administrative, commercial,
sales, operational, technical and other specialist staff who are required for the

*;  operation of the agreed services. A LN
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2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines

of one Contracting Party, be satisfied by its own personne! or by using the
services and personnel of any other organization, company or airline operating
in the territory of the other Contracting Party and which has been authorized
fo perform such services for other airlines.

. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in

force of the other Contracting Party. Consistent with such laws and regulations
each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum
of delay, grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other
similar documents to the representatives and staff referred to in paragraph {1)
of this Ardicle.

ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSION AND
REMITTANCE OF EARNINGS

1. Each designated airline(s) shall have the right to sell and issue its own

transportation documents in the territory of the other Contracting Party through
its sales offices and, at its discretion, through its agents. Such airlines shall
have the right fo sell such transportation and any person shall be free to
purchase such fransportation in any convertible currency andior in local
currency.

2. Each designated airline(s) shall have the right fo convert and remit to its
country, on demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts
over expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. in the
absence of appropriate provisions of a payments agreement between the
Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be made in convertible
currencies and in accordance with the national laws and foreign exchange
regulations applicable.

3. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without

restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is
in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remitiance and shall not be subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conversion and remittance.

. The designated airline{s) of each Contracting Parly shali have the right af their

discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the territory
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ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued

or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes provided that the requirements under which
such cerlificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or
above the minimum standards which are or may be established pursuant to
the Convention. However, each Contracting Party reserves the right fo refuse
to recognize, for the purpose of flighis above its own territory, cerificates of
competency and ficenses granied to its own nationals or rendered valid for
them by the other Contracting Party or any other State.

2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in

paragraph {1) above, issued by the Aercnautical Authorities of one Coniracting
Party 1o any person or designated airline or in respect of an aircraft used in
the operation of the agreed services, should permit a2 difference from the
minimum standards established under the Convention, and which difference
has been filed with the International Civil Aviation Organization { ICAQ) , the
other Contracting Party may request consultations between the Aeronautical
Authorities with a view fo clarifying the practice in question. Failure 1o reach
satisfactory agreement shall constitule grounds for the application of Article 4
{Revocation or Suspension of Operating Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

1. Each Contracting Party may request consultations al any time concerning

safety standards in any area relating to aeronautical facilities and services, to
aircrew, aircraft or their operation adopled by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other

Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the aspects
mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any such area
that are at least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall nolify the other
Contracting Parly of those findings and the steps considered necessary 10
conform with those minimum ICAQ standards, and that other Contragtmg
Party shall iake appropriate corrective action within an agreed period. Failure
to take appropriate action within the agreed period shall be gmqng%ég;‘}he

pplication of Articie 4 {Revocation or Suspension of Operating ?ﬁﬁfomgatgﬁ?)

Sahika
D

u CLPYRTR

, Sulawe 10
feriz HANGE: & N
aire Bagkant

DHGY-




3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the Convention, itis

agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airdine of one
Contracting Party on services 1o or from the territory of the State of the other
Contracting Parly may, while within the territory of the State of the other
Eumafapﬁng Party, be made subject of an examination {in this Article called
“ramp inspection”), without unreasonable defay. This would be an inspection
by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board and
around the aircraft. However, the cbligations mentioned in Articie 33 of the
Convention, the objective of this inspection will be to check both the validity of
the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the
aircraft and its equipment, in accordance with the established effective norms
on the base of the Convention.

. 1f any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise fo:

a. serious concems that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant fo
the Convention, or

seripus concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safely standards established at that time pursuant to
the Convention,

the Contracting Parly carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under
which the certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the
crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the
requirements under which that aircraft is operated, are nol equal to or above
the minimum standards established pursuant o the Convention.

. in the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of

an aircraft operated by the designated airline of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the represeniative of that
airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns
of the type referred 1o in paragraph {4) above arise and draw the conclusions
referred in that paragraph.

6. Each Parly reserves the right to suspend or vary the operating authorization

of the airfline of the other Confracting Parly immediately in the case the first
Contracting Parly concludes, whether as a result of a ramp inspection, the
denial of an access fo a ramp inspection or a series of ramp inspection,
consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of an
airfine operation.

i
. Any action by one Contracting Party in accordance ’;gﬁ-paiafg?a ] (2) or (B)
above shall be discontinued once the basis for the gk ﬁ}gf@i mm f z»&ﬁ ceases
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ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

. Consistent with their rights and obligations under international law, the

Contracting Parties reaffrm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting Parfies shall in particular
act in conformily with the provisions of the Convention on Offenses and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
Seplember 1983, the Coavention for the Suppression of Unlawfu) Seizure of
Aafcraﬁ signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 and Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts of Viclence at Airports serving International Civil Aviation, signed at
Montreal on 24 February 1988 or the Convention on the Marking of Plastic
Explosives for the Purpose of Detection done at Montreal on 1 March 1991 or
amzﬂ@mer Convention on aviation security to which the Contracting Parties are
parties.

2. Upon request, the Contracting Parties shall provide all necessary assistance

to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, of
airports and air navigaticn facilities, and to address any other threat to the
security of civil aviation.

. The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in conformily with

all aviation securily standards and appropriate recommended practices
established by ICAO ard designaled as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation 1o the exient that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties. They shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of -
airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions
as are applicable to the Contracting Parties. Accordingly each Contracling
Party shall advise the other Contracting Party of any difference between iis
national regulations and practices and the aviation security standards of the
Annexes referred to above. Either Contracting Party may reguest immediate
consultalions with the other Contracting Party at any time to discuss any such
differences which shail be held in accordance with paragraph 2 of Article 24
{Consultations and Amendments} of this Agreement.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required

to observe the aviation secufity provisions referred to in paragraph (3) above
required by the other Coniracting Party for entry into, departyredram, or while
within, the territory of that other Cnma‘achng Party. Each @oniramﬂ B, Party
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shall secure that adequate measures are effectively applied within its territory
to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, and
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any |§
request from the other Contracting Party for reasonable special security

measures o mee! a particular threat,

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civii aircraft or |}
other unlawful acts against the safely of such aircraft, their passengers and {§
crew, airports or air navigation faciliies occurs, the Contracting Parties shall
assis! each other by faciltating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof, with minimum risk to life.

6. Each Contracting Party shall take such measures, as it may find practicable, |
to ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of |
unlawful interference, which has landed in the territory of the respective State
is detained on the ground unless its departure is necessitated by the overriding
duty to protect human life. Wherever practicable, such measures shall be
taken on the basis of mulual consullations.

ARTICLE 15
SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

1. Each Contracting Party agrees 1o adopt measures fo ensure the security of
their passports and other travel documents.

2. In this regard, each Contracting Party agrees to establish controls on the
lawful creation, issuance, verification and use of passports and other travel
documents and identity documents issued by or on behalf of that Contracting
Party.

3. Each Contracting Party also agrees o establish or improve procedures {o
ensure that travel and identity documents issued by it are of such quality that
they cannot easily be misused and cannot readily be unlawfully altered,
replicated or issued.

4. Pursuant 1o the objective above, each Contracting Parly shall issue their

passporis and other travel documents in accordance with ICAO Doc 9303,
Machine Readable Travel Documents; Part 1-Machine Readable Passports,
Part2- Machine Readab e Visas, and/or Pari3- Size 1 and Size 2 Machine
Readable Official Trave! Documents.

Each Contracting Party further BOIEEs

to exchange operational information
; regarding forged or counterfgiits @ %

wments, and ,,1@‘:15;,
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other to shrengthen resistance to travel document fraud, including the forgery g
or counterfeiting of travel documents, the use of forged or counterfeit travel ;
documents, the use of valid travel documents by imposters, the misuse of
authentic travel documents by rightful holders in furtherance of the |
commission of an offence, the use of expired or revoked travel documents,
and the use of fraudulently obtained travel documents.

ARTICLE 16
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS)

Each Contracting Parly shall apply the ICAO Code of Conduct for the
Reguiation and Operation of Computer Reservation Systems within its
ferritory.

ARTICLE 17
BAN ON SMOKING

Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines {o prohibit smoking
on 2ail flights camying passengers operated by its airlines between the |
territories of the Coniracting Parties. This prohibition shall apply to all ;
locations within the aircraft and shall be in effect from the time an aircraft |
commences enplanement of passengers to the time deplanement of
passengers is completed.

Each Contracting Party shall take all measures ihal it considers reasonable
to secure compliance by its aiflines and by their passengers and crew
members within the provisions of this Article, including the imposition of
appropriaie penatties for non-compliance.

ARTICLE 18
ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contracting Parties support the need to protect the environment ,hy
promoting the sustainable development of aviation. The Ceptmcﬁng Parties
agree with regard to operations between their respective territories to comply
with the ICAO Standards and Recommended Practices (SARPs) of Annex 16
and the existing ICAO policy and guidance on environmental protection.
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ARTICLE 19
APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FLIGHTS

The provisions set out in Articles 23 Application of Laws and Regulations, 13
Aviation Safety, 12 Mutual Recognition of Certificates and Licenses, 14
Aviation Security, 7 Taxes, Customs Duties and Other Charges, 22 Stafistics,
9 User Charges, 10 Non-National Personnel and Access to Local Services,
11 Currency Conversion and Remittance of Earmings, and 24 Consuliations
and Amendments of this Agreement apply as well o charters and other non-
scheduled flights operated by the air carriers of one Contracting Party into or
from the territory of the other Contracting Party and to the air carriers
operating such flights.

The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect national taws and
regulations governing the authorization of charter or non-scheduled flights or
the conduct of air carriers or other parties involved in the organization of such
operations.

ARTICLE 20
LEASING

Either Confracting Party may prevent the use of leased aircraft for services
under this Agreement which does not comply with Articles 13 {Aviation Safety)
and Article 14 (Aviation Security) of this Agreement,

Subject to paragraph 1 above, the designated airlines of each Contracting
Party may use aircraft leased from any company, including other aiflines,
provided that this would not result in a lesser airline exercising traffic rights it
does not have.

ARTICLE 21
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

. The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its envisaged
flight schedules for approval to the Aeronautical Authorities of the ct!_aer
Contracting Party on each schedule period {(summer and winter) at least thirty
{30) days prior to the operation of the agreed services.

2. For supplementary flights which the designated airline of one Contrac;iﬂg
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved fiaghi
schedule, that airline has fo request prior permission from the Aeronautical
gﬁu&hﬁﬂhas of the other Contracting Party. Such requests shall bei ggbmitiefi in
saccordance with the national lawg anésegulations of the Contrg Hg hParties.
g

& 5;4 The same procedure shall be nithereaf...¢
F et
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ARTICLE 22
STATISTICS

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the
Aeronautical Autherities of the other Contracting Party at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonabiy required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Parly. Such statements shall
include all information reguired to determine the amount of fraffic carried by
that aidine on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

ARTICLE 23
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

. The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in or departure from iis territory of aircraft engaged in international air
services, or 1o the operation and navigation of such aircraft or flights of such
aircraft over that territory shall be applied fo aircraft of the airline designated
by the other Coniracting Party.

2. The laws and the regulations of one Confracting Party governing entry into,
sojourn in or departure from its terrifory of passengers, crew, baggage or
cargo, including mail, such as formalities relating to entry, exit, clearance,
emigration and immigration, aviafion security, passports, customs, currency,
postal, heaith and guarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party while they are within the said
territory.

3. Each Coniracling Party shall, upon request of the other Contracting Party,
supply the copies of the relevant laws, reguiations and procedures referred to
in this Agreement.

ARTICLE 24
CONSULTATIONS AND AMENDMENTS

1. Ina spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parfies shall consult each other from time to time with a view lo the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement

sand the Annexes therelo. .
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2. Should one Contracting Party request consultations with a view fo modify this

Agreameﬂi or ifs Annexes, such consultations shall begin at the earliest
possible date but not iater than sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives the written request, unless otherwise agreed by the
Emta#acﬁng Parfies. Such consultations may be conducied through discussion
or by comespondence. Each Contracting Party shall prepare and present
during such consultations relevant evidence in support of its position in order
to facilitate rational and economic decisions to be taken.

. It either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, such modification enters into force when the
Contracting Parfies wili have notified to each other the fulfilment of their
constitutional procedures.

- Amendments to the Annex | may be made by direct agreement between the
Agronautical Authorities of the Coniracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 25
SETTLEMENT OF DISPUTES

. f any dispute arises between the Contracting Parfies relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour o seftle their dispute by negotiations between
Aeronautical Authorities of the States of both Contracting Parties.

2. If the said Aercnautical Authorities fail to reach a settlement by negotiation,

the dispute shall be settied through diplomatic channels.

3. If the Contracting Parties fail to reach a seitlement pursuant to paragraphs (1)

and {2) above, either Contracting Party may in accordance with its relevant
laws and regulations refer the dispute to an arbitral tribunal of three arbitrators,
one {o be named by each Contracting Party and the third arbitrator, who shall
be the umpire, 1o be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided
that such arbitrator shall not be a national of either Contracting Party and shail
be a national of a State having diplomatic relations with each of the Contracting
Parties at the time of appointment.

Each Contracling Party shall nominate its arbitrator within a period of si;:ty {BD)
days from the date of receipt, through registered mail, of a naticg of arbitration.
= The umpire shall be appointed within a further period of sixty {60) days
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if a Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the spacified period
or in case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire within the
mentioned period, each Contracting Parly may request the President of the
Council of ICAD to appoint the umpire or the arbitrator representing the Party
in default, as the case may require.

. The Vice-President or a senior member of the ICAQ Council, not being a
national of either of the Contracling Parties, as the case may be, shali replace
the President of ICAQ in its arbitral duties, as mentioned in paragraph (3) of
this Article, in case of absence or incompestence of the latter.

5. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of arbitration
subject to provisions agreed upon between the Contracting Parties.

6. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the
Contracting Parties to the dispute.

7. ¥ either Contracting Party or the designated airline of either Contracting Party
fails to comply with the decision given under paragraph (2) of this Article, the
other Contraciing Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges
which have been granted by virtue of this Agreement fo the Contracting Party
in default.

. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator. The
expenses of the umpire, including his/her fees and any expenses incurred by ||
ICAD in connection with the appointmant of the umpire and/or the arbitrator of
the Party in default as referred o in paragraph (3) of this Arlicle shall be shared
equally by the Contracting Parties. ‘

9. Pending the submission 10 arbitration and thereafter until the arbitral tribunal
publishes its award, the Contracling Parties shail, except in the event of
fermination, confinue to perform all their obligations under this Agreement
without prejudice 1o a final adjustment in accordance with the said award.

ARTICLE 26
REGISTRATION

This Agreement, its Annexas and all amendments thersto shall be registered
with ICAQ,

(A
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ARTICLE 27
MULTILATERAL AGREEMENTS

in the event of conclusion of a multiiateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such
convention or agreement.

ARTICLE 28
TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article for the
purpose of reference and convenience and in no way define limit or describe
the scope or intent of this Agreement.

ARTICLE 29
VALIDITY AND TERMINATION

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any-time give notice 1o the other Contracting

Party of its decision to terminate this Agreement: such nofice shall
simultaneously be communicated to ICAD.

. Insuch case, the Agreement shail terminate twelve {12) months after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed 1o have been received fourteen (14) working days afier
the date on which ICAQ will have received communication thereof,
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ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have
notified to each other the fulfilment of their legal formalities with regard to the
conclusion and the entering into force of international agreements.

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement comprising
thirty {30) Articles and two {2} Annexes and have affixed thereto their seals.

Done at Nagoya this 22™ day of November the year 2019 in duplicate, in the
Turkish and English languages, all texis being equally authenticated. in case of
any divergence of implementation, interpretation or application, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE REPUBLIC OF PALAU

Meviiit gawgaﬁlu

Minister of Foreign Affairs of
the Republic of Turkey
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ANNEX 1
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to operate
air services in both directions as follows: .
From intermediate Points  To Beyond Poinid

Points in Turkey Any point One point to be Any point
" specified later "

2. The airlines designated by the Republic of Palau shall be entitled to operate
air services in both directions as follows:

From Intermediate Points  To Beyond Point

Points in Palau Any point One point to be Any point
M specified later M

Notes:

{*) The intermediate points and beyond points on the above routes, and 5th
freedom traffic rights which may be exercised at such points by the designated
airlines, shall be jointly determined between the Aeronautical Authorities of both
Contracting Parties.

{*) Intermediate and beyond points may be omitted by the designated aiﬁine(s; on
any or all flights at their discretion provided that such services on this route shall
start and terminate in the territory of the Contracting Party designating the girline.
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ANNEX #
CODE SHARING

The designated airline(s) of either Contracting Party may enter into marketing
amangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

a) an airtline or airlines of the same Contracting Party;
b) an airline or airlines of other Contracting Party,
¢) an airline or airdines of a third country

provided that all airlines in the above arrangements hold the appropriate route
and traffic rights ,and, in respect of each ticket sold, the purchaser ig informed at
the point of sale which airline will opsrate each sector of the service.

For third party code share arrangements all airfines in such arrangements are
subject to the approval of the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.
Should such a third party not authorized or allow comparable arrangements
between the airlines of the other Contracting Parly and other airlines on services
to, from and via such third country, the Aeronautical Authorities of the concerned
Contracting Party have the right not {0 accept such arrangements.

it is the common understanding of both Contracting Parties that code-share
services are not counted against the frequency entiflement of the marketing
airline.
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